一份語言檔有4個檔案
翻譯注意事項如下:
1. 翻譯文詞能夠簡短就儘量精短,以減少對版面的影響
2. [bookmark: _GoBack]每次翻譯都需要FTP下載最新版,因為可能會補充新的需翻譯項目,若直接上傳您自己的版本可能會造成補充之待翻譯新項目被覆蓋而消失
3. 翻譯時請只修改以下範例中紅色粗體字的部份~前後的標籤請勿更動作
<sys_manage_icon>xxxx</sys_manage_icon>
4. 特殊字元請以下列字碼來加入,若直接填入符號會造成錯誤
	特殊字元
	
	 請以下列字碼來取代

	'
	單引號
	&apos;

	"
	雙引號
	&quot;

	&
	
	&amp;

	<
	
	&lt;

	>
	
	&gt;

	換行
	
	&lt;br /&gt;



4．翻譯完成並上傳後~即可馬上瀏覽網站看是否翻譯成功~若出現錯誤訊XML Parser Error - xmlParseEntityRef: no name 
表示翻譯檔XML 的內容出現了非法字元，因此在資料部分必須用 <![CDATA[  以及    ]]> 將內容文字起來即可排除錯誤。

ex.

原本
<test>您翻譯的文字在這</test>

改成
<test><![CDATA[ 您翻譯的文字在這 ]]></test>
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